
	НИКОГДА НЕ СОМНЕВАЙСЯ (КНИГА №11 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О МЭЙ МУР)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О МЭЙ МУР

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Сознание возвращалось медленно. Но для Фэй Миллер оно принесло лишь растерянность. Где она? Свет резал глаза, и она зажмурилась. И лежала она на чём-то твёрдом и неудобном.

	Почти сразу её прошило вспышкой страха.

	На чём-то твёрдом, неудобном — и несущемся на бешеной скорости. Внизу шумела вода, а качка была такой, будто она на лодке.

	Только она была не в лодке. Это кружило, вертело, швыряло из стороны в сторону так, как ни одна лодка, насколько она знала, себя не ведёт. Что происходит и как она сюда попала? Она и воду-то не любила. Это было одной из тех вещей, от которых она не пришла в восторг, когда они переехали в этот маленький городок на границе Орлиного озера в округе Тамарак, штат Миннесота.

	Голова болела — пульсировала, ныла, — и она попыталась приподняться.

	Не вышло. Запястья были к чему-то прикреплены, и это не давало ей сдвинуться больше чем на несколько сантиметров.

	На запястьях были верёвки, отметило её неверящее сознание. Жёсткие, грубые, волокнистые — и они были привязаны к чему-то деревянному.

	Должно быть, это сон, решила она; от шока в голове было пусто, она не могла осмыслить происходящее. Она моргнула, ослеплённая светом, хотя небо было серым и затянутым тучами. Она смотрела прямо вверх. Брызги воды ударили ей в лицо, и она дёрнулась.

	Если это не сон, значит, она в беде, и тоненький голосок внутри настойчиво твердил: это правда — невозможно, но правда, — и надо что-то делать. Хотя бы попытаться.

	Она и правда была привязана к доске, поняла она, в настоящей панике. Глаза уже привыкли к свету, и она смогла повернуть голову и увидеть. Она лежала на доске, та плавала по воде, и она, должно быть, была без сознания достаточно долго, чтобы кто-то успел уложить её сюда, а она не знала ни единой детали. А теперь она неслась вперёд, плот закручивало в течении.

	Она ненавидела это. Было страшно; дезориентация, которую она испытывала, казалась кошмаром наяву. Фэй изо всех сил рванулась против верёвок. Но узлы были затянуты крепко, и сдвинуть их она не смогла ни на волосок. Задыхаясь, она поняла, что едва может дышать, а доска под ней была такой жёсткой, что она не могла даже изменить положение.

	Но потом плот качнуло в другую сторону, и Фэй увидела, куда её несёт.

	Её несло к громадной полосе порогов. Вода впереди кипела, ревела и пенилось, волны выглядели свирепыми, ледяными и смертельно опасными. Она ни за что не пройдёт через это, не перевернувшись. Ни за что!

	Она изо всех сил дёрнула верёвки. «Помогите! Помогите!»

	Её крик утонул в рёве воды. Она не слышала даже собственного голоса. Сейчас её затянет туда, осознала она с новой волной ужаса. Её утопит и разобьёт насмерть в бешеном потоке.

	«Помогите мне! Помогите!» — закричала она, пытаясь изо всех сил выкрутиться с доски.

	Она была одна посреди реки, привязанная к доске, и мчалась навстречу катастрофе. В горле першило и саднило, но она кричала так громко, как только могла, молясь, чтобы кто-нибудь услышал и пришёл ей на помощь.

	И вдруг ей показалось, будто доска под ней сопротивляется этому неистовому потоку. Вдруг она перестала ощущать, что её неумолимо тянет к этому страшному сливу.

	Будто что-то уводило плот в сторону.

	Она оказалась в бобровой запруде — только теперь до неё дошло. Природная плотина давала убежище от бешеных порогов дальше по течению. Вдруг её безжалостное движение вперёд ослабло, и плот больше не казался игрушкой, которую тащат прямо к гибели. Вода здесь была спокойнее.

	Но теперь плот будто тянуло в другую сторону. Словно им — в самом деле — управляли.

	Её тянули верёвкой, поняла она, а значит, на другом конце наверняка кто-то есть? Она вытянула шею, пытаясь разглядеть того, кто её спасает.

	Это был мужчина — больше она почти ничего не различила из-за воды в глазах, — но у него был нож. Нож, слава богу: он сможет перерезать верёвку и прекратить этот кошмар — если это вообще реальность, а не невероятно яркий сон, потому что она понятия не имела, как оказалась посреди этого стремительного потока.

	И тут тоненький голосок внутри начал спрашивать, как он вообще сумел её найти. Откуда этот человек, который теперь стоял на мелководье и подтягивал к себе её плот, знал, что она там?

	Она по-прежнему почти не видела его лица. Оно тонуло в тени. Видна была лишь сталь ножа — он поднял его, чтобы перерезать верёвки, удерживавшие её. По крайней мере, она на это надеялась, потому что теперь её вдруг кольнуло сомнение в его намерениях.

	Тем более что он говорил ей что-то странно напряжённым голосом — такие слова, которые её измученный мозг отказывался принимать, которые она отчаянно пыталась понять.

	А потом нож опустился — быстро и жёстко, — и в одно мгновение, в мгновение чистого ужаса, она поняла: он целился не в верёвки.

	Он целился в неё.

	Фэй вырвался длинный, высокий крик ужаса. Она кричала изо всех сил. Она всё ещё кричала, когда нож вошёл в тело.

	Острая боль пронзила грудь, а затем, словно погас экран, река и запруда, лицо нападавшего, вода в её глазах — всё расплылось и исчезло во тьме.

	Нападавший какое-то мгновение смотрел на неё, проверяя, точно ли она мертва. Он чувствовал торжество, но, кроме этого, в его голове было странное отсутствие эмоций. Он дал себе секунду, чтобы и это единственное чувство схлынуло.

	Потом он оттащил плот в сторону — движения резкие, деловые. Он тяжело дышал. Работы впереди ещё было много. Он ещё не закончил, и это было только начало.

	Всё должно быть идеально.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Помощник шерифа Мэй Мур толкнула дверь тайной комнаты, которую они с сестрой нашли — комнаты, спрятанной в доме, служившем убийце логовом. Из темноты за порогом пахнуло странной затхлостью. Рядом, чуть дрожа, Керри водила лучом фонарика, и Мэй услышала, как её сестра ахнула — эхом подхватив её собственный вздох.

	То, что там было, не могло существовать.

	Оголённые кости, уложенные на гниющей одежде, всё ещё лежали так, что смутно напоминали человеческую фигуру.

	Оскаленный череп смотрел на них снизу вверх.

	— Нет, — простонала Мэй, у неё закружилась голова: это было слишком; это было невозможно.

	И тут, с сухим треском костей, скелет сел. Он повернулся к Мэй и произнёс сквозь неровные жёлтые зубы:

	— Я иду за тобой.

	Крича, Мэй развернулась и вылетела из той жуткой комнаты. Всё ещё крича, она резко села в постели, распахнув глаза, тяжело дыша и озираясь в полумраке спальни. В шоке она всё ещё хватала воздух — настолько явственным был тот кошмар.

	Только вчера они нашли эту комнату. А ей уже снятся о ней кошмары.

	С самого вчерашнего дня, с той потрясающей находки в тайной комнате, где, как они подозревали, держали её сестру Лорен и других, Мэй чувствовала себя полностью раздавленной.

	Моргая в предрассветных сумерках прохладного осеннего утра, она глубоко вдохнула, наклонилась и включила свет — заземляясь, возвращая себя в реальность, — и пригладила рыжевато-русые волосы, спутанные после кошмара и падавшие на лицо.

	Твёрдо Май сказала себе: она в своей спальне, у себя дома — и этот дом совсем не рядом с озером, где десять лет назад пропала Лорен.

	Её дом в Фэйршоре, округ Тамарак, штат Миннесота, выходил окнами на поля и фермерские угодья, а дальше тянулся лес. Но сейчас Май видела не это. Перед глазами стояла куда более жуткая картина — будто выжженная на сетчатке.

	Тот ошеломляющий отпечаток, те считаные мгновения, прежде чем старшая сестра Керри вытащила её из комнаты, шипя, что нельзя загрязнять место, что криминалисты должны войти — сейчас — и сделать свою работу, всё ещё не отпускали её. Май знала: не отпустят никогда.

	Май не могла поверить, что в той тайной комнате были кости.

	Кости. Настоящие кости. Она видела округлый свод черепа — и другие кости тоже. И обрывки одежды, наполовину истлевшие. Во сне всё было настоящим — кроме конца. Всё! Она никак не ожидала наткнуться на такой ужас.

	Тяжело дыша, вытирая слёзы частым морганием, Май заново проживала это страшное испытание. И в этот момент услышала стук в дверь.

	— Сестрёнка? Ты не спишь?

	— Да, — призналась она.

	Керри приоткрыла дверь. Старшая сестра, Керри, агент ФБР, в эту секунду тоже выглядела испуганной и беззащитной — совсем не такой, как обычно, не той жёсткой, командной Керри.

	— Мне показалось, ты во сне кричала, — сказала она и, тихо ступая, подошла и села на кровать, поплотнее запахивая халат.

	— Ага, — кивнула Май. — Кошмар.

	— Я сама не сплю. Не потому, что твоя гостевая неудобная. Просто я проснулась где-то час назад и больше не смогла заснуть.

	— Кости! — Май уставилась на Керри, и в голосе звенела мука. — Кости в той комнате? Этот монстр, должно быть… —

	Она сглотнула. Слова не шли.

	— Мы должны дождаться, пока криминалисты сделают своё дело, — твёрдо сказала Керри, и в её тоне снова зазвучал профессионал, агент ФБР, который расследует тяжкие преступления. — Мы ничего не можем сделать, и нет смысла снова себя травмировать. Что бы ни случилось, это было давно.

	Но Керри и сама была достаточно выбита из колеи, чтобы взять пару выходных, пусть и говорила Май, что это просто отгулы, которые ей положены. Май поняла: старшая сестра всё ещё не готова возвращаться в офис ФБР после того, что они увидели. Ей хотелось быть здесь, рядом с Май, чтобы, если кости проверят и окажется, что это Лорен, они смогли утешить друг друга.

	И всё же совет был правильный. Нужно терпение — и ждать.

	Май вздохнула. Она знала, что Керри права. Но не могла не вспоминать запах той комнаты. Затхлый, гнилостный — именно такой, каким и должен пахнуть тайник со скелетом.

	Эти кости пролежали там годами. Одежда — тоже. Всё, что произошло, осталось далеко в прошлом. Но теперь это прошлое вытащили наружу и втолкнули в настоящее.

	Мелкие подсказки, упрямо собранные Май по крупицам — при помощи Керри, — привели их к этому дому. Одна из жертв убийцы, Харриет, была жива и жила там, но с тяжёлым повреждением психики и теперь стала глухонемой. Она не сообщила им ничего — только безумно хохотала. Но было ясно: убийца её пощадил.

	Почему именно её? И кто он?

	Май захлестнула чистая ярость при мысли, что убийца мог уйти, скрыться и дальше жить своей жизнью — или продолжить убивать где-то ещё, так и оставшись нераскрытым чудовищем. Неудивительно, что ей приснился этот кошмар.

	— Я перенесла ужин с родителями на завтра, — сказала Керри, и Май накрыла волна благодарности. Сегодня она была не в состоянии видеть родителей — не после всего этого.

	— Я не хотела тянуть. Мне правда очень хочется их увидеть, я так этого ждала, но вчера вечером я ничего не смогла съесть, и не спала, и вообще до сих пор как-то…

	— Знаю, сестрёнка. Я тоже.

	Слава богу, сестра оказалась такой понимающей, — подумала Мэй. И как далеко они ушли за какие-то несколько месяцев. Она вдруг поняла, что теперь понимает Керри куда лучше, чем раньше. Мэй наконец-то разобралась, что заставляет сестру действовать так, а не иначе. Керри больше не казалась ей властной, несносной перфекционисткой, которой непременно нужно быть первой во всём.

	Может, раньше Керри и была такой, но за последние месяцы она словно остыла и стала проще смотреть на жизнь. А может, Мэй и прежде ошибалась, и у сестры всегда была мягкая сторона, настоящее чувство юмора и заботливость, которую до недавнего времени Мэй в упор не замечала. Порой она даже втайне думала, неужели к тридцати Керри наконец повзрослела и научилась думать о других.

	А может, это Мэй взрослеет. Иногда она задавалась и этим вопросом.

	Наверное, сошлось всё сразу; как бы там ни было, ей было легче от того, что теперь они ладят. Приятно иметь сестру, которая стала подругой и не ощущается вечной соперницей.

	— Слушай, хочешь, я сегодня зайду к Харриет в психиатрическое отделение? Она ведь сейчас наш лучший свидетель, — сказала Керри.

	Мэй кивнула.

	— Похоже, придётся продолжать её расспрашивать. Вчера она со мной вообще не заговорила, так что если ты попробуешь сегодня, хоть человек будет другой. — И с её платиновым коротким пикси и твёрдой линией челюсти Керри и правда выглядела более напористой. Во всяком случае, Мэй так казалось.

	— Может, ей нужно время, чтобы всё обдумать. Наверняка ей захочется хоть кому-то рассказать — или записать, по крайней мере, свою версию, — сказала Керри.

	Из кухни донёсся шипящий выдох кофемашины. Мэй выбралась из постели и, пока Керри наливала две чашки, сама добавила сливки и сахар.

	Горячий крепкий кофе помог отодвинуть кошмары подальше. По крайней мере, теперь ухмыляющийся череп не стоял у неё перед глазами.

	И тут зазвонил телефон. Мэй метнулась обратно в спальню — ей до боли хотелось увидеть на экране имя шерифа Джека. В такой час звонок мог означать только беду, и желудок у неё свело.

	Прошлая беда была связана с его дочерью. Мэй не знала, готова ли к ещё одному делу, от которого нервы будут на пределе. Она быстро приняла вызов.

	— Доброе утро, Джек, — сказала она, затаив ожидание и представляя начальника: мудрое лицо, седеющие волосы, уже в форме шерифа и, скорее всего, он прямо сейчас забирается в свой пикап, пока они говорят.

	— Мэй, — ответил он. В голосе слышалось напряжение, и одного этого хватило, чтобы у неё подскочило давление. — У нас место убийства, и всё очень плохо. Похоже на заказуху, так говорят полицейские, хотя сам я ещё не видел. Тело в бобровой запруде, к северу от Игл-Лейк.

	Мэй сглотнула. Это звучало хуже, чем «плохо».

	Заказное? Да не может быть.

	— Я выезжаю прямо сейчас, — сказала она.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Только что сообщили об убийстве, — сказала Мэй, влетая на кухню и одновременно натягивая куртку и застёгивая брюки. Она допила кофе одним махом, решив, что ей понадобится каждый глоток, чтобы выдержать то, что принесёт этот день.

	— Ты справишься? — спросила Керри, впервые звуча так же тревожно, как часто звучала Мэй.

	— Если честно — нет. Но шериф Джек до сих пор не отошёл после недавнего дела с дочерью. К тому же у нас трое сотрудников слегли с гриппом, и раз он позвонил мне, значит, я должна ехать.

	Мэй удивилась, заметив в глазах Керри настоящее уважение.

	— Ты крепкий орешек. Крепче меня. А мне сегодня нужен тайм-аут. Надеюсь, там не слишком ужасно, — сказала Керри.

	— По описанию — ужасно, — призналась Мэй.

	— Тогда тебе лучше поторопиться, — сказала Керри. — С Харриет я потом разберусь. В этот раз я на неё надавлю. Буду держать тебя в курсе. А ты езжай и найди этих ублюдков. Я знаю, ты справишься. Ты лучшая.

	— Спасибо, — сказала Мэй. — Мне нужно было это услышать.

	Она крепко обняла сестру. А потом поспешила к машине.

	Глубоко дыша, чтобы унять страх, она завела двигатель. В тягучей, ещё тихой предрассветной мгле она выехала из города и направилась на шоссе, огибавшее озеро, а затем уходившее на север. Телефон пискнул на ходу — Джек прислал координаты. Она ехала правильно. Примерно она и так знала, где будет труп. Но это было почти всё, что ей было известно о преступлении, которое могло оказаться заказным, и с которым ей предстояло справиться — так скоро после находки того ухмыляющегося черепа.

	Мэй вцепилась в руль и решила: это последний раз, когда она сегодня думает о черепе. Её работа сейчас — раскрыть это убийство.

	Место, где нашли тело, было старой, заброшенной бобровой плотиной в лесистой местности к северу от Игл-Лейк — частью большой природоохранной зоны под названием Игл-парк. Подъехав к парковке, она увидела, что там уже стоят две полицейские машины и пикап шерифа Джека. Территорию огородили лентой, и в ещё тёмном лесу у края плотины мелькали лучи фонарей. Мэй была уверена: убийца давно ушёл, но, возможно, оставил после себя улики.

	Но первое, что ей нужно было увидеть, — само тело.

	Когда Мэй выбралась из машины, позади блеснули фары, и её помощник, Оуэн Ловелл, подъехал на скорости.

	Он вышел, и Мэй посмотрела на него с неуверенностью. Она до конца не понимала, где они сейчас друг для друга. Прошлое дело оказалось настолько изматывающим, что натянуло до предела каждую связь в отделе. Казалось, прошла целая вечность с тех пор, как они с Оуэном ходили на свидание или просто выбирались куда-нибудь на спокойный ужин, и Мэй боялась, что он начал сомневаться в их романе.

	Ей бы хотелось яснее понимать, что происходит между ней и её помощником — тем самым помощником, с которым несколько месяцев назад они перешли грань и из профессиональных отношений шагнули в личные. Почему она такая безнадёжная в отношениях, мучилась Мэй.

	Высокий, крепкий, с решительной линией подбородка, тёмными волосами и тёплой улыбкой — такой мужчина, подумала Мэй, способен вскружить голову любой. Но по-настоящему её притянуло не только лицо — доброта. Он был заботливым, мягким, сердечным и по-настоящему горел работой.

	Сейчас это было видно особенно ясно, когда он повернулся к ней.

	От него пахло кофе. В лосьоне после бритья едва слышалась ванильная нотка. Мэй нравился этот запах. Но она тут же тряхнула головой и заставила себя думать о главном.

	— Мэй, — сказал он. — Это ужасно! Шериф Джек сказал, местные думают, что убийство заказное? Почему? Ты что-нибудь знаешь?

	Она покачала головой.

	— Не знаю. Пойдём к плотине и разберёмся.

	Они двинулись вместе, с фонарями в руках; сапоги чавкали по мокрой траве, и по дороге Мэй всё возвращалась мыслями к прошлому делу и трагедии, коснувшейся жизни дочери Джека. Она надеялась, что в этом расследовании не случится ничего настолько личного, что они поймают убийцу — кем бы он ни был, мужчиной или женщиной, — и что больше никто не погибнет. Потому что кем бы ни был этот человек, у него была семья. Были друзья. И он не заслуживал такой смерти.

	Они поспешили к месту преступления — к краю большой естественной бобровой плотины на реке. Там помощники уже поставили над трупом палатку, а двое криминалистов в белых комбинезонах прочёсывали окрестности, собирая микроследы.

	Постепенно становилось светлее. Пока они шли по утоптанной тропе вдоль дамбы, Мэй заметила, что естественного дневного света — пусть и серого — уже хватает, и фонарик стал не нужен. Она выключила его.

	К сожалению, труп и без фонаря был виден достаточно отчетливо. Энди Бейкер, присев над телом, поднял глаза. Мэй успокоилась: на месте уже был окружной коронер, которому она доверяла безоговорочно.

	— Доброе утро, Мэй. Жаль видеть тебя при таких обстоятельствах. — Энди всегда сочувствовал полиции и относился к мертвым с уважением. Общаясь с ним, Мэй поняла, как должен вести себя каждый в подобных ситуациях. Он был добрый — как Оуэн.

	— Какие обстоятельства? — тревожно спросила Мэй.

	— Смотритель парка проводил ранний обход и заметил тело. Как только понял, что она мертва, сразу вызвал полицию.

	Она. Женщина. От этого известия Мэй кольнуло еще сильнее.

	Мэй на миг задержалась, сделала глубокий вдох, готовясь к тому, что увидит, но она и так уже настраивалась на встречу с мертвым телом — и не могла удержаться от того, чтобы не представить его заранее.

	В сознание снова полез тот ухмыляющийся череп, и при мысли о Лорен желудок свело. Потом Мэй силой оттолкнула этот образ. Здесь не Лорен. Здесь — жительница округа Тамарак, скорее всего, жестоко убитая, и сейчас она заслуживает всей Мэй без остатка. Ни один процент не должен эгоистично возвращаться к собственной беде.

	Собравшись и загнав мысли в сталь, Мэй подошла и посмотрела вниз.

	Жертва смотрела на нее в ответ. Карие с золотистым отливом глаза неподвижно уставились в небо. Глубокая кровавая рана в груди говорила о том, что ее ударили ножом. На ней были джинсы и простая синяя футболка — Мэй показалось, что женщина была дома и, возможно, ее похитили. Но остальное заставило у Мэй поползти мурашки.

	Ее привязали к деревянному плоту за запястья и щиколотки. Плот выглядел самодельным, а веревки — обычной грубой бечевкой. Его, должно быть, вытащили из-под дамбы: доски еще были мокрые, и одежда на ней тоже, заметила Мэй. Но руки! Что с ними сделали?

	Кончики пальцев будто выжгло — похоже, кислотой, так что подушечки просто исчезли. Вид был странный и жуткий, и Мэй, и без того подташнивавшей, стало совсем худо. Она глубоко вдохнула; кожу мгновенно прошибло потом.

	Неудивительно, что полиция решила, будто это заказное убийство. Так действуют наемники.

	— Что это такое? — спросила она писклявым голосом.

	— Похоже, на кончики пальцев нанесли какой-то едкий раствор, — спокойно сказал Энди Бейкер, и от того, что он способен сохранять спокойствие в такой момент, Мэй стало не по себе.

	— Это сделали до смерти или после? — спросила она, и голос ее так дрожал, что, она знала, это слышат все, но ей было все равно.

	— После смерти, — сказал Энди, и Мэй ощутила такое облегчение, что колени задрожали не хуже голоса.

	— Ты уверен?

	— Уверен. По характеру кровяных следов сомнений нет, — сказал он, подняв на нее взгляд. — Думаю, ее сначала оглушили. Тупая травма головы. Потом ударили ножом. Между этими двумя моментами она могла прийти в себя, но ненадолго.

	— А вещество, которым обожгли руки? Как думаешь, это что-то контролируемое, его сложно достать?

	— Скорее всего, что-нибудь простое, вроде средства для прочистки труб. В концентрированном виде, на сухую кожу, оно легко даст такие повреждения, — сказал Энди.

	Мэй разочаровало, что уничтожение отпечатков не оказалось более весомой зацепкой.

	— Значит, отпечатки. Мы не знаем, кто она?

	— Можно разослать фотографию, описание одежды. Кто-нибудь откликнется, — сказал Оуэн у нее за спиной, отчего Мэй вздрогнула.

	— Тело перемещали после смерти? — спросила она.

	— Никаких признаков. Вскрытие, может, скажет больше, — сказал Энди.

	— А время смерти? — спросила Мэй.

	— Минимум несколько часов назад. Скорее всего поздним вечером вчера.

	— Это может оказаться не так просто, — подал голос один из копов у них за спиной. — Тут большой туристический район. Посетители постоянно заходят и выходят. И на рыбалку сюда многие приезжают. Некоторые неделями в лагере живут. Это может затянуться, если она пришла сюда одна. Или со своим убийцей.

	Теперь Мэй начала задыхаться, хватая воздух. — Должен же быть способ проверить.

	Она огляделась, вглядываясь в дикую, пустынную, заросшую лесом местность вокруг. Настоящая глушь.

	Сейчас всё могло оказаться решающим: как устроен парк и как по нему ходят, кто где мог быть, есть ли камеры, где парковки и выезды — и каждая секунда была на счету.

	Свидетель, который её нашёл, мог знать больше. Мэй быстро подошла к егерю в форме — он нашёл тело и теперь, бледный и явно потрясённый, прислонялся к дереву.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Я заместитель шерифа Мур, — представилась Мэй грузному мужчине, который под блеклым летним загаром выглядел неестественно белым. Он нервно дёргал манжеты своей егерской формы цвета хаки; на кармане была нашивка «Парк дикой природы “Орлиная глушь”», а сам он казался встревоженным и больным.

	— Егерь Полсон, — сказал он. — Ужасные обстоятельства, заместитель шерифа.

	— По утрам вы обычно ездите по этому маршруту? — спросила она.

	— Да. Я объезжаю ворота за воротами, открываю их, чтобы впустить посетителей, и это мой обычный путь. И всегда поглядываю на плотину. Мы за ней следим — на случай, если она слишком перекроет реку, тогда пришлось бы снять часть верхушки.

	— И вы увидели её там?

	— Да. Сразу увидел. То есть… это было настолько не к месту, настолько шокирующе. — Он сглотнул, кадык дёрнулся вверх-вниз.

	— В парке было что-нибудь подозрительное? Машины, которым там не место, или люди, которые выглядели чужими?

	— Нет, ничего такого я не видел. К сожалению, почти всю прошлую ночь шёл дождь, так что если кто-то и уходил тайком, следов не осталось бы.

	— А когда ворота закрыты, в парк легко попасть?

	Он кивнул. — Мы закрываем ворота только для машин. Пеших туристов мы не ограничиваем — как и зверей, которым нужно проходить через всю эту территорию. Так что есть много мест, где можно войти пешком.

	Мэй пришла в голову ещё одна мысль.

	— Сколько у вас ворот? — спросила она.

	— Всего пять. Северные, южные, восточные, западные и аварийные.

	— И ночью все запираются?

	— Да.

	— Ко всем ведут парковки? — уточнила Мэй.

	Он кивнул. — Ко всем, кроме аварийных. Там парковки нет.

	— Хорошо, — сказала Мэй. Она взглянула на Оуэна и увидела: заместитель понимает, к чему она клонит. — Я думаю, преступление могли совершить уже после закрытия парка.

	— Это популярная тропа, — согласился егерь. — Сделать здесь такое и чтобы никто из посетителей не увидел — очень трудно.

	— Если так, значит, убийца либо схватил её, пока она была здесь, либо привёз сюда на машине. Он мог схватить её в другом месте и приехать сюда на её машине, а потом уйти пешком. — Мэй кивнула, довольная тем, что под давлением складывается логично. — Так или иначе, её машина, скорее всего, сейчас здесь. Если обыскать парковки, мы можем её найти.

	— Иногда несколько машин остаются здесь на ночь, — сказал егерь. — В это время года не так часто, но летом — да, особенно когда люди ставят лагерь в парке.

	Оуэн кивнул.

	— Значит, убийца мог знать, что оставленная здесь машина не привлечёт лишнего внимания — по крайней мере, пока он не уйдёт пешком.

	— А что насчёт плота? — спросил Оуэн.

	—Пожалуй, плот можно было бы привезти с собой, если бы машина была побольше. Или он мог доставить его сюда заранее, будь он из тех, кто всё просчитывает, — она снова покосилась на грубо сколоченный плот из брёвен. Простейшая, самодельная штуковина — но свою задачу он выполнил: удержал труп на плаву.

	—Поехали, проверим парковки.

	—Если двигаться по часовой стрелке, ближайшая сейчас — на юге. Там, откуда мы въехали, — сказала Мэй.

	—Я там никаких машин не заметил, — согласился Оуэн.

	—Ладно. Выезжаем по этой дороге, потом направо — и начинаем осмотр оттуда.

	Пока Мэй говорила, она увидела, как из леса возвращается поисковая группа. Фонарики у них уже были выключены, но по их виду и по уныло опущенным плечам она поняла: ничего они не нашли.

	Команду вёл шериф Джек, и Мэй поспешила к нему — доложить. Тем временем Оуэн протянул ключи от своей машины одному из полицейских, и Мэй знала: он попросит отогнать автомобиль в участок, а сам теперь будет работать с ней до конца дня.

	Шериф Джек повернулся к ней — в глазах вопросы. Она ответила быстро:

	—Энди Бейкер кое-что выяснил и считает, что жертву убили здесь, в парке. Мы поедем и проверим парковки — вдруг где-то брошенная машина.

	Джек кивнул.

	—Верное решение, — сказал он. — Лес прочесали, но никаких следов — будто кто-то там прячется, — нет.

	Его ботинки, по щиколотку в грязи, подтверждали, насколько тщательно прошёл поиск. Мэй надеялась, что ей удастся найти хоть что-то, что подскажет следующий шаг.

	Она села в машину, Оуэн — рядом. Они выехали с парковки и повернули направо. Потом поехали по узкой дороге через ухоженный, размеченный указателями парк. Мэй почувствовала сожаление оттого, что это место стало сценой страшного преступления. Красивое, тихое — пристанище покоя, цель для тех, кто любит природу. Почему именно здесь? — думала она, пытаясь понять, важно ли это.

	Через несколько километров они увидели щит: «Западные ворота».

	Мэй свернула на узкую дорогу и подъехала к парковке. Пусто. Она и не удивилась. Ночь была дождливая. Надо быть совсем уж отчаянным туристом, чтобы захотеть ставить палатку под этим холодным ливнем.

	Они выехали обратно, и Мэй продолжила путь по часовой стрелке.

	Через десять минут они подъехали к северным воротам. На парковке стояло несколько машин. Мэй заметила, что над капотом одной ещё чуть поднимается пар — значит, приехала совсем недавно. Другая была служебной машиной парка; она решила, что её прислали наблюдать за обстановкой и патрулировать. Третья, похоже, простояла здесь всю ночь: старый Land Rover, набитый снаряжением для кемпинга под завязку. Даже «красивый» номер — InTents — прямо на это намекал.

	—Всё равно надо пробить, — сказала она Оуэну. Тот кивнул. Уже достав ноутбук, помощник входил в базу данных.

	—Тормозит, — с нетерпеливой складкой между бровей сказал он.

	Обычно невероятно терпеливый, Оуэн иногда смешил Мэй тем, как его выводила из себя техника. Наверное, потому что до полиции он работал в бухгалтерии и привык, что системы летают. У государства и у полиции всё устроено иначе.

	Сейчас на них давило время, и Мэй было не до улыбок: эта задержка раздражала её не меньше.

	—Вот, — наконец сказал он. — Зашёл. Машина принадлежит мистеру Стэнли Монтроузу, шестьдесят лет. У него она уже десять лет.

	Оуэна не устроили сухие данные, и он потянулся к телефону.

	—Я ему позвоню, — решительно сказал он.

	Женщине было чуть за тридцать, но Мэй не могла исключить, что это машина её отца, дяди или вообще одолженная у кого-то. Проверить сейчас — значит потом не делать ложных выводов. Через секунду Оуэн уже разговаривал со Стэнли.

	—Мистер Монтроуз? — спросил он.

	«Это я», — ответил удивлённый голос.

	«Где вы сейчас? Это полиция. Мы установили, что ваша машина стоит на парковке у северных ворот заповедника „Игл Уайлдернесс Парк“.»

	«Я сейчас в парке, пью кофе с женой. Надеюсь, сегодня будет посуше», — сказал он.

	«Какие-нибудь проблемы? С вами есть кто-то ещё?»

	«Только мы», — ответил он.

	«Спасибо, сэр. Хорошего дня и, пожалуйста, будьте осторожны и внимательны. Мы здесь из-за серьёзного преступления, произошедшего в парке.»

	«Буду. Спасибо, что предупредили». Мужчина звучал удивлённо, но не испуганно.

	Оуэн завершил вызов. «Ну, это не он», — сказал он.

	Пора продолжать поиски и ехать к парковке у восточных ворот.

	Мэй уже начинала чувствовать этот живописный, ухоженный парк. Ей было горько от того, что здесь совершили преступление — в месте, которое казалось тихим и безопасным убежищем.

	Показался щит-указатель восточных ворот. Понимая, что это их последний шанс — потому что единственные другие ворота, аварийные, скорее всего, не предназначены для общественной парковки, — Мэй свернула туда.

	И сразу прищурилась. Там, на стоянке, стоял пикап «Мазда», на вид — несколькими годами старше. Он был весь в росе и явно простоял здесь всю ночь.

	И самое красноречивое: Мэй заметила мгновенно — задняя дверь была закрыта не до конца, будто её просто прижали и оставили.

	Воображение тут же нарисовало убийцу: припарковал машину, терпеливо выждал, а потом обошёл и вытащил жертву из кузова. Её могли схватить в другом месте и привезти сюда на её же машине, но Мэй напомнила себе: убийца мог справиться с ней и здесь, а затем просто бросить её в её собственной машине и ускользнуть пешком, когда парк закрыли.

	Она была уверена: они нашли автомобиль — единственный во всём парке, выглядевший брошенным.

	Если она права, то личность владельца даст им огромную зацепку. В конце концов, эту женщину мог убить кто-то знакомый, кто-то близкий. Удручающе много преступлений совершается именно так.

	Её имя могло вывести их прямо на убийцу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	«Ладно, имя у меня есть», — сказал Оуэн Мэй, а та подошла вплотную, вытягивая шею, чтобы разглядеть экран ноутбука.

	«Кто?» — нетерпеливо спросила она.

	«Фэй Миллер, тридцать лет».

	Мэй посмотрела на фотографию женщины на экране. Сопоставила её со своим мысленным образом жертвы.

	«Это она», — сказала Мэй. — «Эта жертва — Фэй Миллер».

	Мэй быстро передала сообщение о брошенной машине. «Мы нашли автомобиль жертвы», — сказала она дежурному офицеру в Фэршоре. — «Он на парковке у восточных ворот парка. Её зовут Фэй Миллер. Пожалуйста, пришлите группу, чтобы осмотреть машину и эвакуировать её, и сообщите об этом шерифу Джеку».

	«Будет сделано. И я как можно скорее отправлю туда криминалистов», — подтвердил офицер.

	Закончив разговор, Мэй почувствовала укол печали оттого, что у этой женщины теперь появилось имя — имя делало её настоящей. Имя напоминало: у неё наверняка была семья.

	Но имя означало и другое: появился шанс выследить её убийцу — и именно на этом нужно было сосредоточиться. Семья не всегда бывает хорошей. Семья могла её убить. Пора узнать о них больше.

	«Кто такая Фэй Миллер? Что мы можем о ней выяснить?»

	«Вижу, что она живёт в Бёрчвуде. Но похоже, она переехала сюда год назад — из другого места в Миннесоте».

	«Она замужем?»

	«Похоже, разведена. Детей, по этой записи, нет». Оуэн поискал ещё. «И я не нахожу родственников, живущих поблизости».

	Мэй вздохнула. Значит, придётся расспрашивать соседей, а раз она переехала недавно, они могли знать её не так хорошо. Но был ещё один путь.

	«А работа? Поиск что-нибудь выдаёт?»

	— Ищу, — Оуэн нажал ещё несколько клавиш. — Ищу, ищу… Господи, какие же эти системы тормозные. Пожалуй, гляну в соцсетях — там, может, быстрее.

	Оставив основную базу неторопливо делать своё дело, Оуэн переключился на соцсети и принялся выискивать Фэй Миллер в округе Тамарак.

	— О, кажется, что-то есть, — сказал он воодушевлённо.

	— Где она работает?

	— Бухгалтером, и похоже, последняя её работа была в местной строительной компании. Но, Май, если верить этому, она уволилась меньше двух месяцев назад.

	— Уволилась? Интересно, не было ли у них проблем на работе? — вслух подумала Май.

	— Я видел случаи, когда строительные фирмы не всегда действуют по правилам, — согласился Оуэн. — И у нас в округе есть парочка особенно крупных ребят, которые попадаются на этом снова и снова. Ну вот сколько раз мы с тобой разбирали жалобы?

	— Вот именно, — сказала Май. — Они иногда срезают углы или обходят закон, особенно если работают в экологически чувствительной зоне. Может, и здесь так было: она узнала и попыталась это затормозить.

	Что-то ведь должно было объяснять сверхстранные обстоятельства этого преступления. Экологическая версия могла оказаться ответным ударом — или, наоборот, ловкой приманкой, нарочно оставленной, чтобы сбить следствие.

	— Бухгалтер ещё и финансовые махинации может раскопать. Люди убивают, лишь бы такое не всплыло, — сказал Оуэн, понимающе кивнув, будто вспомнив о собственном опыте в бухгалтерии.

	— Что за компания? Нам надо ехать туда. Сейчас же.

	Оуэн ещё раз взглянул на страницу в соцсетях.

	— Компания называется «Мир домов», главный офис — в Честнат-Хилле.

	Оуэн вывел машину на главную дорогу, ведущую к офису, и они тронулись.

	Пока Оуэн вёл, Май подняла сведения о компании. Всё-таки лучше иметь под рукой всю нужную информацию, прежде чем стучать в их дверь.

	— Управляющий директор «Мира домов» — Абнер Гор, и, похоже, у компании уже были проблемы, — сказала она. — И вообще, компания довольно новая, вижу. — Устроив ноутбук на коленях и надеясь, что её не укачает, она продолжила важные поиски, чтобы они были готовы, когда окажутся лицом к лицу с Абнером.

	Оуэн наклонился, чтобы взглянуть на самого директора — тот улыбался с фотографии в соцсетях.

	— Я быстро смотрю записи о соблюдении требований у полиции Честнат-Хилла. На них уже было несколько жалоб, и их штрафовали за ряд нарушений. Похоже, тут может быть что-то важное. А теперь я на сайте компании. Посмотрим, что они о себе пишут.

	Она прочитала, что компанию три года назад основали Абнер Гор и его брат Адам, сделав ставку на строительство недорогих типовых домов в районе. У них была и побочная линия — продажа стройматериалов и инструментов, — а на полицейских радарах они оказывались не раз: за нарушения техники безопасности на стройплощадках, недостаточные предупреждающие знаки, утечки воды и за то, что начинали некоторые работы без разрешения.

	Май теперь ждала нужного съезда с всё большим волнением.

	Если Фэй пыталась докопаться до чего-то крупнее — до серьёзной махинации — и если она попробовала это остановить или вынести наружу, за это вполне могли убить.

	Это была одна из самых сильных нитей, что у них имелись на данный момент, и Май хотела тянуть её столько, сколько получится.

	«Мир домов» занимал большой, раскинувшийся офисный комплекс почти в центре города. Май отметила: площадку они отлично вымостили и заасфальтировали, но о деревьях, цветах или хоть какой-то зелени, похоже, не позаботились. Ей показалось, что это может кое-что сказать о складе ума владельцев.

	Они припарковались снаружи, под навесом из стальных конструкций, и Май с Оуэном вошли внутрь.

	Офисы были просторные и безупречно чистые; на стенах висели фотографии недавних проектов компании вперемешку с плакатами домов, выставленных на продажу. Цены, как отметила Мэй, были весьма доступные, но лично ей казалось нечестным сбивать их у конкурентов, когда экономят, срезая углы на строительных процедурах. Всем ведь нужно держать планку безопасности, разве нет? И деревьев бы, между прочим, посадить — хоть несколько.

	Администраторшей была молодая блондинка с деловым, хватким видом: она отвечала на звонки, печатала на компьютере и при этом ухитрялась листать на телефоне свою личную ленту в соцсетях — Мэй заметила.

	— Доброе утро, — сказала она Мэй и Оуэну, быстро пряча смартфон так, чтобы его не было видно. — Чем могу помочь?

	— Да, — сказала Мэй. Она показала женщине своё удостоверение. — Я хотела бы поговорить с исполнительным директором, мистером Абнером Гором. Это связано с недавним тяжким преступлением.

	— Боюсь, мистер Гор сейчас на объекте, — произнесла она пластмассовой улыбкой.

	— На каком объекте? — спросила Мэй.

	— Не уверена, — ответила администраторша. — Сейчас у нас несколько действующих стройплощадок, и он может быть на любой. И телефон у него, боюсь, не всегда включён.

	Явно это теперь была стандартная процедура — чтобы полиция не появлялась в нужном месте и в нужное время и не навязывала свои неудобные правила.

	Мэй была полностью готова пройти через весь набор возможных затяжек и попыток помешать, но в этот момент по лестнице послышались шаги, и обе они оглянулись. Худощавый темноволосый мужчина в деловом костюме целеустремлённо направлялся к парковке.

	— Постойте, — сказал Оуэн. — Это же Абнер Гор? Я узнаю его по фотографиям.

	Администраторша покраснела.

	— Это Адам Гор, его старший брат. Они очень похожи. Простите, я не заметила, что он ещё здесь.

	Оуэн решительно направился к двери. Вычислив одного из семейства Горов, он не собирался так просто отпускать его.

	— Мистер Гор! — окликнул он. — Нам нужно с вами поговорить. Дело полиции.

	Мужчина обернулся, явно совсем не обрадовавшись полиции в офисе. Но раз уж его окликнули, он нехотя подошёл — на смуглом лице застыла хмурая гримаса.

	— Что случилось? — спросил он.

	— Это касается вашей бывшей сотрудницы, Фэй Миллер.

	— Фэй? — хмурое выражение стало ещё мрачнее. — Она ушла из нашей компании около двух месяцев назад. Почему вы спрашиваете?

	— Сегодня утром её нашли убитой, — сказала Мэй и увидела, как он побледнел.

	— Фэй? Вы серьёзно? Она никому не делала зла. Прекрасный человек, и для нашей фирмы она была находкой, — ровно сказал он.

	Учитывая делишки фирмы, Мэй не сказала бы, что это прямо-таки выдающаяся рекомендация.

	— Почему она от вас ушла?

	Мэй заметила, что администраторша слушает всё это с жадным вниманием и широко раскрытыми от удивления глазами.

	— Просто пошла дальше, — спокойно ответил Адам.

	— Боюсь, нам нужно больше подробностей, мистер Гор. Нам надо знать, были ли на работе какие-то проблемы. Причины для конфликта. Нам необходимо ясное объяснение, и если мы его не получим, придётся копать глубже и начать проверять документы вашей компании. А это займёт время.

	Она надеялась, что эта угроза заденет его за живое — и так и вышло. Его ужаснула перспектива, что полиция будет неопределённо долго находиться у них и рыться в бумагах.

	— Послушайте, это может остаться конфиденциальным?

	— Разумеется.

	— И не говорите моему брату, что это я вам сказал. Он не любит, когда делятся любой информацией, которая может выставить нас в дурном свете. Вам повезло, что вы застали здесь меня, а не его.

	— Мы сохраним это в тайне, если только сведения не укажут на того, кто может быть виновен, — пообещала Мэй.

	Адам переминался с ноги на ногу, постукивая пальцами по стойке.

	— Ну, небольшой конфликт был — между Фэй и одной из сотрудниц. Но ничего серьёзного. Фэй могла быть слишком ранимой, да и вообще была из тех страстных людей с железной волей, а это значит, что она порой ссорилась с окружающими. И, конечно, дома у неё были личные проблемы — это только усугубляло всё.

	— Так она уволилась из-за конфликта?

	— Да, она сказала, что устала от травли. Её никто не травил; у нас очень справедливые условия, просто иногда люди всё воспринимают не так. Мы пытались уговорить её остаться, потому что она была способной и преданной делу, но она решила уйти, и мы дали ей хорошую рекомендацию. Мы провели с ней итоговое собеседование и отметили, что у неё был личный конфликт с другим сотрудником.

	— С кем именно был конфликт? — спросила Мэй, надеясь, что это может дать мотив.

	— С руководителем бухгалтерии.

	— А кто это?

	— Это она. Миссис Лэндон. Одна из наших самых опытных сотрудниц, хотя уже почти на пороге пенсии.

	Краем глаза Мэй заметила, как администраторша закатила глаза при упоминании миссис Лэндон. Она уже представляла, что это за женщина. Драконица ещё та, подумала Мэй.

	— А миссис Лэндон сегодня на месте? Женщина почти пенсионного возраста не слишком походила на убийцу, но Мэй хотела быть уверенной в её возможностях.

	— Нет, она взяла выходную неделю. На этой неделе она отдыхает в Майами.

	Значит, алиби железное, подумала Мэй.

	— И они с Фэй правда терпеть друг друга не могли, — добавила администраторша, явно желая помочь. — Они просто не сходились характерами. Это все видели.

	— Есть какие-то другие причины, почему Фэй могла уволиться? — спросила Мэй у обоих.

	— Нет. Ей хорошо платили, и мы ценили её как сотрудницу. Даже миссис Лэндон было жаль, что она уходит, и она подарила ей подарок на прощание.

	Это исключало миссис Лэндон и делало менее вероятным, что у увольнения были какие-то иные причины, но Мэй зацепило кое-что другое из того, что сказал Гор.

	— Вы упомянули другие личные проблемы. Вы знаете, какие именно?

	И тут, к удивлению Мэй, заговорила администраторша.

	— Она разводилась как раз в то время, когда уволилась. Развод был очень грязный. Я знаю, потому что её муж иногда сюда звонил, и у них начинались такие крики по телефону, что я буквально слышала отсюда, снизу. Однажды он вообще сюда зашёл, и нам всем пришлось притворяться, будто она ушла на встречу куда-то в другое место, потому что он был в бешенстве. И ещё у него на ремне висел здоровенный нож.

	— А её муж Гровер, как мы потом выяснили, работает на местной лесопилке, — добавил Адам, и в его голосе слышалось облегчение: внимание наконец-то переключилось с проступков его компании на злого бывшего.

	Эта новость Мэй очень заинтересовала. Недавний скандальный развод? Это был огромный тревожный сигнал.

	Пора было найти этого агрессивного мужа и расспросить его о насильственной смерти бывшей жены.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэй и Оуэн торопливо вышли из вестибюля «Мира домов». Направляясь к машине, Мэй чувствовала подъём: появилась новая зацепка.

	— Лесопилка всего в нескольких километрах отсюда. Может, по дороге узнаем об этой истории побольше, — сказала она. — У мужа, может, даже досье есть. Если он приходил на территорию компании и угрожал жене, это очень похоже на то, что у него уже могли быть проблемы с законом.

	Оуэн кивнул, лицо у него было серьёзным.

	— Я могу позвонить в местный полицейский участок, пока будем ехать. Она живёт в Бёрчвуде, так что если там были неприятности, им бы сообщили. У меня там работает знакомая — она занимается семейными скандалами в том районе. Она будет знать о любых случаях, которые так и не дошли до предъявления обвинений.

	Потому что, как Мэй печально знала, в делах о домашнем насилии обвинения часто так и не предъявляли. Иногда — до тех пор, пока не становилось слишком поздно.

	Возможно, это страшное преступление оказалось домашним насилием, дошедшим до убийства. Если так, то, как бы ни было это трагично, убийцу можно было бы задержать в ближайшее время. Чуть удачи, немного сотрудничества — и дело удалось бы закрыть ещё до конца дня.

	На этот раз за руль села она, а Оуэн взялся за телефон и позвонил в полицейский участок Бирчвуда.

	— Привет, Фелисити, — сказал он, явно узнав голос дежурной, поднявшей трубку. — Как твоя дочка?

	— Сломана рука, — беззвучно произнёс он Мэй, прислушиваясь к ответу, а она ждала, стараясь не ёрзать. В этом и была особенность маленьких городков. Нужно учитывать человеческий фактор. Дети, мужья, отпуска — обо всём этом следовало спросить.

	— Я так рад, что ей гораздо лучше, — сказал Оуэн. Потом, переходя к делу, добавил: — Мы расследуем серьёзный инцидент в природном парке «Игл Уайлдернесс». Есть основания полагать, что жертва — Фэй Миллер, тридцати лет. Мы её пробили и видим, что в этом году было несколько вызовов полиции в дом Миллеров на Кроссроуд-Драйв. Можешь сообщить подробности?

	Он ждал. Потом начал быстро делать пометки в блокноте, лежавшем у него на колене.

	— Спасибо, Фелисити, — сказал он наконец и оборвал звонок.

	— Да, — сказал он. — Полицию несколько раз вызывали соседи из-за криков, драк и нарушения общественного порядка. Официальных обвинений не предъявляли, но мужу пару раз выносили предупреждение. Мэй, это важно. Там были проблемы. Серьёзные.

	Мэй повернула в сторону лесопилки, надеясь, что теперь они едут за убийцей.

	 

	***

	 

	Десять минут спустя они остановились у «Честнат-Хилл Вуд энд Ламбер» — огромного склада-пилорамы на границе города и леса. День стоял серый, гнетущий, а на территории уже кипела работа: грузовики въезжали и выезжали, водители погрузчиков возили древесину туда-сюда между большими навесами и дворами, и воздух был забит шумом техники, глухими ударами, звоном металла и дребезгом. На стальных въездных воротах висело несколько объявлений по технике безопасности. Здесь и близко не было той тишины, что царила в природном парке.

	Мэй и Оуэн вышли из машины и подошли к воротам.

	На табурете сидел молодой парень в флуоресцентной куртке и каске. Вид у него был скучающий; заметив их, он встал и взял планшет с бумагами.

	— Чем могу помочь? — спросил он, проводя рукой по тёмным волосам.

	— Мы ищем Гровера Миллера, — сказал Оуэн, показывая жетон. — Срочно. Это связано с тяжким преступлением.

	Парень взглянул на жетон и кивнул.

	— Он там, на погрузчике. Пожалуйста, наденьте каски, прежде чем заходить. Всем посетителям на территории положено.

	Мэй выбрала каску из кучи в коробе и надела. Затем он открыл ворота, и они прошли внутрь.

	Площадка для грузовиков была громадной, и чем ближе они подходили к центру работы, тем громче становилось вокруг. Запах древесины и опилок пропитал воздух. Им приходилось петлять между тележками, гружёнными брёвнами, пилами, досками и прочим тяжёлым на вид оборудованием.

	Подойдя ближе, они увидели погрузчик в деле: он подхватывал пачки дерева и грузил их на машины.

	За рулём сидел мужчина, рядом с которым сам погрузчик и его рычаги казались игрушечными. Гровер Миллер был великаном — широкоплечим, с мощной шеей и лицом, выветренным непогодой. Волосы у него были тёмные, глаза — маленькие, блестящие и жёсткие. Кисти выглядели вдвое больше обычных, а плечи — тяжёлые, сильные.

	— Чего вам надо? — крикнул он, когда они подошли, вызывающе. — Меня ищете? — Он развернул погрузчик, не останавливаясь, и рванул к штабелю досок.

	— Пожалуйста, подойдите сюда, мистер Миллер, — сказала она. — Нам нужно поговорить с вами о вашей жене.

	Он оглянулся через плечо.

	— О моей бывшей жене?

	Мэй не ожидала, что между ними пропало столько тепла, и потому сразу перешла к делу.

	— К сожалению, похоже, что сегодня утром Фэй нашли убитой, — твердо сказала Мэй. — Нам нужно задать вам несколько вопросов. Пожалуйста, слезьте с погрузчика и подойдите поговорить с нами.

	Гровер резко остановился. Он повернулся к ним с лицом, мрачным как гроза.

	— Вы шутите? — прогремел он раскатистым, громовым голосом.

	— Мы не шутим, мистер Миллер. Ее тело нашли в парке «Игл», и ее машина до сих пор была там сегодня утром. Мы сверили описание и фотографии с обнаруженным телом. Сейчас мы расследуем ее смерть, поэтому мы здесь.

	— Мертва? Ее нашли мертвой? И вы пришли задавать мне вопросы?

	Он спрыгнул с погрузчика и двинулся к ним, и чем ближе подходил, тем больше казался — огромный, могучий. И выражение его глаз ей не понравилось. Ни капли.

	В них была голая, первобытная агрессия, и, увидев это, она поняла: потрясающая новость выбила его из колеи, и он резко сорвался в неконтролируемое эмоциональное состояние.

	— Мертва? И вы меня обвиняете?

	С рыком ярости он бросился на Мэй.

	— Подождите! Стойте! — крикнула Мэй, но было ясно: Гровера, доведенного до истерики шоком от их появления, остановить так же трудно, как несущийся без тормозов поезд.

	Когда Гровер рванулся к ней, Мэй пригнулась. Но не успела. Его пальцы зацепили ее каску и сорвали, а затем он, дико и яростно вскрикнув, швырнул ее вверх.

	Сверкая глазами, он выглядел одержимым. Оуэн попытался схватить его, но тот уже пер на Мэй, и все, что удалось Оуэну, — лишь замедлить его, но не остановить.

	— Вы даже не понимаете, что творите! — взревел он. — Ничего не понимаете! Вы обвиняете меня в убийстве моей бывшей жены! Моей собственной бывшей жены! Да как вы смеете!

	Гровер уже мчался на Мэй, раскинув руки, с перекошенным от ярости лицом. В следующую секунду он был рядом: его ладони, огромные, как окорока, сомкнулись у нее на плечах, и он затряс ее.

	— Отпустите! — сказала она, пытаясь вывернуться, но хватка у него была железная, и она оказалась в ловушке.

	— Моя жена! Она мертва! Не могу поверить, что вы обвиняете меня в том, что я ее убил! Да во что вообще превратился этот мир!

	Мэй попыталась отвернуться и прикрыться, но он был слишком силен, и ее потащило ближе. Мысли заметались. За пистолетом она не успеет. Слишком велик риск, что он просто вырвет его у нее из руки. А во дворе были люди.

	Если она не удержит ситуацию, все закончится катастрофой.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Этот разъяренный бывший муж швырял их, как тряпичных кукол. Казалось, он просто срывает на них свою злость, подумала Мэй, и по спине прошел холодок.

	— Отпусти ее, — крикнул Оуэн, голос у него звенел от напряжения и спешки. — Сейчас же; отпусти ее.

	Оуэн ухватил его за руку, но Гровер так яростно выдернул ее из захвата, что ее помощник пошатнулся, потерял опору и растянулся на земле.

	Ситуация вышла из-под контроля полностью. Эта новость стала для Гровера спусковым крючком, и Мэй не видела способа его остановить. Если хоть один удар попадет точно в цель, она серьезно пострадает.

	Его руки сжимали ее плечи, как стальные обручи. Он скрипел зубами, и на фоне загорелой кожи белизна их бросалась в глаза; загар уже не выглядел здоровым — скорее кроваво-красным. Он тяжело дышал, лицо подрагивало.

	— Моя жена! Как вы можете сообщить мне такое и тут же обращаться со мной как с виновным? — взревел он.

	— Миллер! Прекратите! — крикнула Мэй, но ее голос утонул в гуле работающих машин и в реве бензопил. За прикрытием погрузчика никто во дворе не заметил, что с ними происходит.

	Он тряхнул её как следует — раз, другой. Потом снова, ещё сильнее. У неё клацнули зубы, голову откинуло назад.

	У Мэй перехватило дыхание, и она поняла: надо защитить голову. Она вскинула правую руку — и попала ему по подбородку. Он хрюкнул и дёрнулся назад.

	Но это его не остановило. Он уже был не в себе. И снова принялся трясти её.

	— Она мертва! — закричал он. — Она мертва! Не могу поверить, что вы обвиняете меня в том, что я её убил! Да как вы смеете!

	— Миллер, отпусти её! — крикнул Оуэн. — Сейчас же!

	— Она мертва! — взревел он и снова тряхнул Мэй. — Моя жена мертва!

	— Ты не слушаешь! — заорал Оуэн. — Отпусти её!

	Как до этого дошло? От спокойного, цивилизованного разговора — до такого за считаные секунды; это был кошмар. На неё нападал мужчина вдвое крупнее её, охваченный яростным безумием и, казалось, окончательно оглохший к их мольбам.

	Его руки железной хваткой сжимали её предплечья, и она чувствовала там бугры мощных мышц. Любое её движение тут же пресекалось.

	Оставалось последнее, что она могла попробовать, вспомнив, как добыча иногда спасается, оказавшись в пасти хищника.

	Мэй нарочно обмякла, и в этот миг слабости почувствовала, как он ослабил хватку — будто решил, что она больше не опасна и уже смирилась с поражением.

	Сердце колотилось; она знала: это её единственный шанс. Сейчас! Она вскинула обе руки и с силой врезала ими ему в живот, чуть ниже рёбер. Он охнул от боли и отшатнулся.

	Пытаясь закрепить преимущество, которое она только что получила, Мэй пнула вниз — и не без успеха. Она почувствовала, как ступня врезалась в его колено, и услышала удовлетворённое «Уф!»: он разжал железную хватку на её руках и, схватившись за колено, попятился.

	И это дало Оуэну возможность защёлкнуть наручники на одном его запястье. Рванувшись вперёд, Мэй схватила другое, воспользовавшись скоростью и его замешательством, и застегнула наручники так, чтобы обе руки оказались скованы вместе.

	Драка ещё не закончилась. Теперь Гровер ревел от ярости, дёргал наручники так, будто одной своей силой мог их разорвать. А кто знает, подумала Мэй. Вдруг и вправду сможет. Он был чудовищно силён.

	Она никогда не видела такой вспышки голого, звериного гнева. Гровер тяжело дышал и мотал головой, словно пытался прочистить её и вправить мозги на место.

	Но у Оуэна было преимущество: он держал вторую часть наручников и сильно дёрнул, поднимая руки Гровера выше за спиной, оставаясь при этом вне досягаемости его ног.

	— Ай! — вскрикнул Гровер, выкручиваясь. — Отстаньте от меня! Вы делаете мне больно!

	— Ты нам тоже, — мрачно сказала Мэй. — То, что ты делал, было невероятно опасно. Тебе нужно успокоиться. Сейчас же.

	— Кто ты такая, чтобы говорить мне «успокойся»? — выплюнул он.

	— Нам нужно тебя допросить. — Мэй заставила себя сохранять ровный тон, чтобы голос звучал спокойно и под контролем. — Я понимаю, что ты сейчас в ужасе. Это страшная ситуация. Но ты не можешь просто срываться. Мы не виноваты — мы здесь, чтобы найти убийцу. Если это не ты, нам нужно тебя исключить и получить информацию о том, кто мог это сделать.

	Наконец он начал отходить от безумного состояния, всё ещё тяжело дыша, моргая на неё так, будто никак не мог понять, зачем она вообще здесь.

	И хотя поначалу Мэй была уверена, что убийца — этот человек, после того, что случилось за последние несколько удушливо-опасных минут, она уже была не так уверена. Она рассуждала так: Гровер настолько силён, настолько мощен и так легко срывается в иррациональность, что, если бы его и обвинили в убийстве, скорее всего это было бы следствием одного-единственного мощного, смертельного удара по голове.

	Привязать кого-то к плоту? Стереть отпечатки пальцев? Теперь она уже не была уверена, что именно так этот тип стал бы действовать.

	— Пойдёшь с нами. И больше никакого насилия, — строго сказала она.

	Крепко удерживая его за наручники — и она, и Оуэн, — они вывели его со двора и подвели к полицейской машине.

	— Ну что, вы достаточно успокоились, чтобы поговорить с нами, или нам придётся вас забрать? — спросила Мэй.

	Он мотнул своей огромной головой.

	— Я теперь спокоен! Наверное, — добавил он с сомнением, и Оуэн снова сильнее сжал наручники. — Как она умерла?

	— Её убили в парке «Орлиная глушь», — сказала Мэй.

	Он снова покачал головой.

	— Когда? Как?

	— Вчера, ближе к вечеру, во второй половине дня или вечером, — сказал Оуэн. — Сцену подстроили. Причина смерти — ножевое ранение.

	Мэй отметила про себя, как мягко он подаёт факты, стараясь не ранить этого человека ещё сильнее.

	— Чёрт возьми! Я же всегда ей говорил: не бегай одна в этом парке! — снова вспыхнул он.

	— Успокойтесь, мистер Миллер, — напомнила Мэй.

	— Я же сказал вам, я спокоен, — прорычал он.

	— У вашей жены были с кем-нибудь проблемы? Ссоры? Может, она встречалась с кем-то ещё? — спросила Мэй, внутренне готовясь к тому, что может последовать за последним вопросом.

	— Моя жена любила флиртовать! Но из-за этого мы не развелись. Думаю, всё началось из-за переезда. Мы много ругались, когда перебрались сюда из-за моей новой работы, и потом уже ничего не наладилось. Она называла меня неряхой; говорила, что чувства ко мне прошли, но это она сама и разрушила наш брак. Она была бойкая; любила скандалы.

	А сам Гровер — не такой, что ли? Мэй поразила его слепота к себе.

	— Пару месяцев назад она уволилась и новую работу так и не нашла, так что я оплачивал часть её расходов, а она просто жила в своё удовольствие и присматривала себе вакансии. Если бы она больше времени проводила на работе, а меньше — бегала по парку, шаталась по барам и кокетничала с людьми, может, была бы жива. А теперь вот! Это ужасно!

	Он уставился на Мэй — всё ещё злой, но при этом неожиданно потерянный.

	— Где вы были вчера вечером? — спросила она.

	— С друзьями, выпивали. Вчера я ушёл с работы пораньше, потому что сегодня у нас переработка. Я был в баре Берта, с друзьями, мы играли в дартс и пили пиво. Бар напротив моего нового дома — туда я переехал, когда мы разошлись. Хотите проверить — спросите Берта. И спросите организатора турнира по дартсу. Я начал играть в четыре дня и закончил в одиннадцать, и я занял второе место! — сказал он с сердитой гордостью.

	А потом лицо его помрачнело.

	— Мёртвая! Не верю. Она мёртвая!

	— Мне очень жаль, мистер Миллер. Пожалуйста, успокойтесь, и мы снимем с вас наручники. Он ей угрожал и пытался причинить вред, но Мэй решила дать ему шанс. Он был не в себе. Местная полиция должна проявлять терпение к людям, не справляющимся с эмоциями, и выбирать, где вступать в конфликт, а где — нет.

	Осторожно и с надеждой Мэй расстегнула наручники.

	— Нам нужно, чтобы вы подтвердили эту игру в дартс. И если вы хотите, чтобы мы поговорили с местным мастером и объяснили, что случилось, думаю, вам стоит взять остаток дня выходным. Вы только что пережили потрясение и вам, наверное, не стоит управлять тяжёлой техникой.

	Пока Оуэн проверял алиби, Мэй направилась внутрь — искать мастера.

	Похоже, Гровера можно было исключать, но сведения, которые он им дал, окажутся важны для дела.

	Фэй бегала в парке одна и, по словам людей, любила флиртовать. Возможно, она привлекла хищника, который пошёл за ней, намереваясь убить.

	Записи с камер на парковках, надеялась Мэй, могли вывести их на охотника Фэй.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Ну вот, теперь у тебя появился второй шанс, — сказал Ривермен себе под нос, улыбаясь и шагая через лес. — И виноват ты был с самого начала. Ты заставил меня искупить тебя вот так.

	В каком-то смысле ему хотелось, чтобы уже мёртвая женщина могла его услышать. Он пытался сказать ей это прямо перед тем мигом, когда забрал её жизненную силу, но не был уверен, услышала ли она и поняла ли.

	Но всё же дело было сделано. Справедливость восторжествовала, и её жизненная сила вернулась к своему истоку, отданная обратно текущей реке.

	Его переполнял восторг, будто он стал ближе к природе, будто, помогая этой женщине слиться со стихией воды, он и сам приблизился к тому утопическому состоянию.

	Он чувствовал себя частью леса. Твари природы — медведи в чаще, бобры и лососи в водах. Все — часть паутины жизни, паутины, в которую теперь вошла и она. С неё смыло её преступления. А он знал, какими они были. В конце концов, она показала ему свою правду. Её подлинная натура открылась, и она не замешкалась — обратила к нему эту свою сторону. Это был острый миг, разрушительный, когда он понял, насколько бесчеловечно её нутро.

	И тогда ей пришлось умереть.

	Но он не станет о ней скорбеть. Она открылась ему, и её преступления были очевидны. Он поступил правильно. И ей следовало бы радоваться, что её спасли, поместили в такое прекрасное место, где вода может омывать её, а звери — принять в свой мир.

	Он был хранителем её жизненной силы. Он был человеком, который убил её и сделал призраком. И от этой мысли он ухмыльнулся.

	Впереди, среди леса, он увидел мужчину, который мучился с возом дров. Дрова лежали на тележке, но та кренилась и подпрыгивала, грозя в любую минуту рассыпать груз.

	Мужчина был худощавый, подтянутый на вид, невысокий. Лет тридцати-сорока. И всё же было ясно: для этой работы ему не хватало сил. Ему бы больше бывать на воздухе, в лесу. Ему бы тренироваться и наращивать мышцы. Руки у него были тонкие.

	А у Речного человека была вся нужная первобытная сила.

	— Давайте помогу, — предложил он, ускоряя шаг, потому что щедрость была ему сродни, и, освобождая людей стихиям, он ещё и жил тем, чтобы служить.

	Мужчина обернулся и уставился на него. Речной человек не упустил выражения сомнения, промелькнувшего на лице. Было ясно: он ему не доверял, первое впечатление заставило его насторожиться. Речной человек поспешил объяснить:

	— Вижу, вам тяжело. Я могу помочь довезти это до дома. — Он улыбнулся, зная, что улыбка у него кривая и её легко понять неправильно.

	— С чего бы вам мне помогать? Денег хотите? — спросил мужчина.

	Но Речной человек покачал головой.

	— Я просто хочу помочь, — твёрдо сказал он. — И если так вам спокойнее, я возьму пару долларов за время.

	— Я справляюсь, — ответил мужчина.

	— Не сомневаюсь, — сказал Речной человек. — Но я предлагаю помощь. Вы что, не понимаете, что это значит? Дрова тяжёлые, а мне по пути. Давайте я повезу.

	— Мне только надо поднять это в гору, и дальше всё будет нормально.

	Речной человек не собирался отступать. Он был полон решимости помочь этому мужчине, потому что это было частью его призвания, его миссии.

	— Ну так я помогу вам поднять до подъёма.

	Мужчина продолжал смотреть на него, всё ещё с недоверием.

	Речной человек окинул его взглядом сверху вниз. Мужчина был в форме, но явно не привык к физическому труду. Сил на эту задачу у него не было — не как у Речного человека.

	— Да вы на меня посмотрите. Я — человек, который в ладу с природой. Сердце у меня чистое, тело очень сильное. Мне это раз плюнуть. Я довезу этот груз до самой вершины, и вы от него избавитесь.

	Мужчина посмотрел на него уже с нетерпением.

	— Мистер, не знаю, вы глухой или просто меня не поняли. Спасибо за предложение и всё такое, но ваша помощь мне не нужна. Я не хочу вашей помощи. Сейчас я даже не хочу, чтобы вы за мной шли. Вы что, какой-то чудик — про сердце своё рассуждаете, про чистоту? Лучше бы занялись чем-нибудь полезным, раз уж время девать некуда. — Он сердито нахмурился. — Мне не нужна ваша чёртова помощь. Проваливайте; оставьте меня в покое.

	— Я всего лишь хотел помочь, — сказал Ривермен. Он понимал, что должен продолжать, потому что так велели стихии. Лес, деревья — всё вокруг умоляло его исправить этот перекос и положить конец мучениям этого человека.

	— Помогите лучше себе и не лезьте в мои дела!

	— Я пытаюсь спасти вас от вас самих. Я пытаюсь не дать вам сорваться.

	— Я не сорвусь! — Мужчина развернулся и зашагал вперёд. Он тяжело потащился на холм, а телега скрипела, кренилась, подскакивала и проседала под своей тяжестью.

	Ривермен растерялся. Его оскорбили и отшвырнули. Ему отказали в возможности помочь. Как больно. Этот человек не понимал, что своей грубостью и злостью он идёт наперекор силам природы, которым свойственны сотрудничество и согласие. Теперь воздух потрескивал от боли его израненных чувств и ледяной жестокости этого отказа.

	— Мне этого не запретишь, — сказал он.

	Он не чувствовал ярости. Не чувствовал злобы. Он просто знал: должен сделать то, что должен.

	И он пошёл вверх по холму вслед за мужчиной, который удалялся. Но теперь он двигался бесшумно, потому что был созданием леса; и хотя он был высок и силён, он умел скользить меж деревьев тихо, как мышь, и так, чтобы его не заметили.

	У мужчины был ясный выбор — и он выбрал неправильно.
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